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Зрительный ряд помогает лучше запомнить языковые структуры, расширить лексический запас 
и стимулирует развитие речевых навыков и навыков аудирования. Так, Ф.М. Рожкова отмечает, 
что «восприятие звучащего текста фильма на английском языке содействует подготовке учащихся 
к пониманию речи разных людей» [2]. Однако, при просмотре фильмов с субтитрами мы смотрим 
на текст, что может мешать получать удовольствие от самого просмотра. Чтобы избежать этой 
проблемы, лучше выбирать фильмы своего уровня владения иностранным языком или те, которые 
уже были просмотрены ранее. Ещё хорошим вариантом является просмотр фильмов без субтит-
ров. Этот способ подходит людям с хорошим знанием английского и помогает в распознавании 
речи на слух.  

Видеоигры – это относительно новый инструмент языка. В современном мире большинство 
молодых людей и подростков увлекаются компьютерными или мобильными игры. Как и в случае 
с кино, игры имеют определенную тематику, от которой зависит используемая лексика. Также 
изучение языка зависит и от формата игры: игры в жанре визуальной новеллы подходят для запо-
минания правильности написания и изучения грамматики, а сюжетные игры с озвучкой помогут 
еще и с правильностью произношения. Игры создают максимальное погружение в языковую сре-
ду, где студент может пообщаться с носителями данного языка [2]. Главный недостаток видеоигр 
как инструмента изучения языка – это вовлеченность в игровой процесс. Играя в видеоигры, мно-
гие закрывают глаза на незнание некоторых слов и не готовы прервать игру в целях изучения но-
вой лексики, но даже в таких ситуациях при частом повторении незнакомого слова играющий мо-
жет обратиться к его переводу и запоминанию. 

Прослушивание музыки, просмотр кино и видеоигры - отличный способ сделать учебный про-
цесс более увлекательным. Конечно, они не могут являться самостоятельными инструментами 
обучения и заменить привычный нам академический процесс обучения, ведь именно он дает нам 
необходимые базовые знания для понимания и владения языком. 

 
Список использованных источников 

1. Методы исследования роли музыки в изучении иностранного языка [Электронный ресурс] // 
CYBERLENINKA. – Режим доступа: https://cyberleninka.ru/article/n/metody-issledovaniya-roli-muzyki-v-
izuchenii-inostrannogo-yazyka. – Дата доступа: 06.04.2025. 

2. Роль музыки, кино и игровой индустрии при изучении английского языка [Электронный ресурс] // 
CYBERLENINKA. – Режим доступа: https://cyberleninka.ru/article/n/rol-muzyki-kino-i-igrovoy-industrii-pri-
izuchenii-angliyskogo-yazyka. – Дата доступа: 06.04.2025. 

 
УДК 811.111 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОШИБКИ В ТЕКСТАХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПЕСЕН 
 

А.С. Нестерова, А.А. Мазок, 1 курс 
Научный руководитель – Ю.В. Корженевич, старший преподаватель 

Полесский государственный университет 
 
Музыка во все времена была особенным видом искусства. В радости и в грусти, в счастье и в 

горе человек может найти отклик своему душевному состоянию в песне. Англоязычные песни 
представляют собой не только значимую часть мировой культуры, но и особый ресурс для изуче-
ния особенностей языка. При создании текстов песен авторы нередко отклоняются от строгой 
грамматической нормы, что объясняется ритмическими, стилистическими или эмоциональными 
требованиями.  

Согласно толковому переводческому словарю Л.Л. Нелюбина грамматическая норма – это со-
вокупность грамматических правил, выводимых из языковой практики, имеющая целью направ-
лять и упорядочивать речевую деятельность говорящих на данном языке [1, с.39].  

Актуальность данного исследования определяется существенным воздействием англоязычной 
музыки на языковые стандарты, а также его практической пользой для преподавателей, перевод-
чиков и лингвистов, занимающихся творческими текстами. Изучением данной проблемы занима-
лись такие исследователи как В.Е. Марьева [2] и Н.В. Немцова [3]. 

Целью нашего исследования было изучение грамматических ошибок в текстах англоязычных 
песен и анализ характера этих отклонений. Для исследования нами было отобрано 15 англоязыч-
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ных песен, в которых были выявлены отклонения от грамматических норм английского языка. На 
основе анализа данных текстов можно выделить следующие типы грамматических ошибок: 

1. Использование двойного отрицания. 
2. Использование неправильных форм глагола. 
3. Неправильное употребление местоимений. 
4. Упрощение синтаксических конструкций. 
Рассмотрим наиболее интересные примеры. 
Одной из самых частых ошибок является употребление двойного отрицания. К примеру, в 

песне “Love Songs”, написанной исполнительницей Kaash Paige, демонстрируется использование 
двойного отрицания в строчке “And you like, I'm not on no games”, что в формальной грамматике 
считается некорректным, так как отрицательные частицы “not” и “no” взаимно исключают друг 
друга. Ещё одним примером использования двойного отрицания является песня “I Don’t Care”, 
написанная Justin Bieber & Ed Sheeran. Строчка “I don’t like nobody, but it’s like you’re the only one 
here” грамматически неверна. Автор использует “don’t” + “nobody”, что также противоречит пра-
вилам английского языка. 

Ещё одним видом грамматических ошибок в текстах песен является неверное употребление 
временных форм глагола. В качестве примера рассмотрим песню  “Lips of an angel” – Hinder. В 
строчке “Sometimes I wish she was you” наблюдается нарушение грамматического правила, каса-
ющегося использования условного наклонения (subjunctive mood). Согласно нормам английского 
языка, в условных предложениях, выражающих гипотетическую ситуацию, следует использовать 
форму “were” вместо “was”. Корректная версия данной строки должна звучать как “Sometimes I 
wish she were you”. Следующим примером данного типа отклонений является строка из песни 
Grenade –“Should’ve known you was trouble from the first kiss”, в которой также наблюдается непра-
вильное употребление форм глаголов. Корректная версия данной строки звучала бы как 
“Should’ve known you were trouble from the first kiss”. 

Достаточно часто в текстах англоязычных песен встречаются случаи неправильного использо-
вания местоимений. Примером является песня Paula Cole – “I don’t want to wait”. Во фразе “And 
say a little prayer for I” используется выражение “For I” которое является неверным. В английском 
языке после предлогов, таких как “for”, обычно используются объектные формы местоимений, а 
не субъектные. Субъектная форма “I” используется в предложениях, где она является подлежа-
щим, а объектная форма “me” – когда она является дополнением. Грамматически верная форма 
данного предложения должна звучать как “And say a little prayer for me”.  

Строчка “I feel the magic between you and I” в песне “Hungry eyes” также является примером не-
правильного употребления местоимений. В данной строчке местоимение “I” употреблено в невер-
ной форме. Правильная версия данной строчки должна звучать “I feel the magic between you and 
me”. 

Использование неформальных синтаксических конструкций, подчёркивающих разговорный 
стиль текста, можно заметить в песне “Do It” дуэта Chloe & Halle. В строке “Cause a bag the only 
thing I'm tryna chase (tryna chase)” используется конструкция “tryna”, которая является сокращени-
ем от “trying to. Ещё одним примером упрощения синтаксических конструкций является строчка 
“Baby, that ain’t for me That, that ain’t for me” из песни “The Door” – Teddy Swims. Конструкция 
ain’t выступает неформальным сокращением для am not, is not, are not, has not или have not. 

Проанализировав песенные тексты, мы пришли к выводу, что многие современные песни яв-
ляются источниками различного рода ошибок. К числу наиболее часто встречающихся граммати-
ческих ошибок отнесем следующие: двойное отрицание, использование неправильных форм гла-
голов, неправильное употребление местоимений, а также упрощение синтаксических конструк-
ций. В 13 песнях из 15 проанализированных встретилась ошибка на употребление двойного отри-
цания, что составило 86% от всех песен. Следует заметить, что упрощение синтаксических кон-
струкций также часто встречаются в англоязычных песнях. Данная грамматическая ошибка соста-
вила 73% от общего количества проанализированных песен. Всего в 4 песнях была замечена 
ошибка на использование неправильных форм глаголов, что составило 27%. Меньше всего было 
допущено ошибок на употребление местоимений (всего в 2 песнях), что составило 13%. Результа-
ты исследования отображены на рисунке. 
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Рисунок – Результаты исследования грамматических отклонений в англоязычных песнях 

  
Исследование показывает, что такие отклонения от правил грамматики английского языка мо-

гут быть сознательным выбором авторов, направленным на достижение художественных эффек-
тов. Тем не менее, наличие таких ошибок может затруднить процесс изучения английского языка 
для тех, кто воспринимает тексты песен как достоверный источник языкового материала. 

Таким образом, можно сделать вывод, что пренебрежение грамматическими нормами в англий-
ских песнях представляет собой намеренную и неотъемлемую часть, которая способствует соблю-
дению гармонии путём подчинения правилам рифмы и ритма. 
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В условиях глобализации не представляется возможным игнорировать факт растущей необхо-

димости языковой интеграции. 
Одним из видов подобной интеграции является ориентированное на современные тенденции 

преподавание иностранных языков. 
Русский язык, который является одним из государственных языков в Беларуси, в КНР офици-

ально признан одним из языков национальных меньшинств Китая, а потому считаем тематику 
данной статьи актуальной для целого ряда стран. 

В контексте взаимодействия с иностранными студентами широкое распространение получили 
следующие методы обучения: 

 – аудиовизуальный метод (изучение рисунков и таблиц; прослушивание различного рода 
аудиозаписей; просмотр видеозаписей, фильмов и репортажей на изучаемом языке); 
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